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Text 12: On humility (fy, *91V.10-*94R 28)

and end respectively of a Cateng of ax . - "91V.10-11 &nfi. “94R.1-28 together as the beginning
must belong together. ' humility, though it is not certain that they

F. ¥91V.10—11 contains the superseri

ko Byrinc toxt lnliaiibuimtbadt S ep:}l:;?i :;dezyile'ning words of Abba Isaiah’s tiny homily ‘On humility’.
" 1 . . ; ; _
syriaque d’Abba Isaie, Louvain 1968 (CSCO/SS C)g? Y R. Draguet, Les cing recensions de 1’ Ascéticon

to be found in Vols. CX X, 21 (text) - OXXIII), where the present work (‘Logos IV’) is

and CXXTT, 13 (translation). There exist also Greek, Latin and Arabic

versions (cited by Schwartz STSC 20—21), but the :
f : se are of n : _
sponds word for word with the Syriac. 0 Import for the Sogdian text, which corre-

F. *94R.1-28 contains the latter part of the 80-C

: alled Sixth letter of ' p— :
text has been edited and translated by W. Strothm : r.o' Macaritiyile Bypting i Bytise

ann, Die syrische Uherlieferung der Schriften des Maka-
' X7 : ‘ : |
rios, Wiesbaden 1981, Teil 1: Syrischer Text, 114—116; Teil 2: Uherﬂetzung, 74—176 (Gottinger Orientfor-

schungen, 1. Reihe: Syriaca, Bd. 21). Although the Greek original of this work is not extant, the text
quotes in extenso two apophthegmata known from both Greek and Armenian collections. The Greek is to
be found 1n Migne PG LXYV, 368 and 215—217. Almost identical texts are included in the compilation of
Paulos Euergetinos, 1 I1/1 §§ 5—6 (=Vol. IT Pp- 20—21 in the edition of Athens, 1957—), where the two sto-
ries occur together in the same order as in the Syriac text of Macarius. The Armenian versions are printed
in: Vark® Srboc Haranc ew k‘arak‘avarowtiwnk® noc¢in . . . I, Venice 1855, 480 (with fn. 1) and 320—321
respectively, and have been translated by L. Leloir, Paterica armeniaca a P. P. Mechitaristis edita (1855)
nunc latine reddita IV, Louvain 1976, 163—164 (CSCO/Subsidia LI), and I1I, 1976, 282 (CSCO/Subs.
XLVII). Presumably there exist also Georgian versions (cf. above, p. 125 n. 6), but these have not been
published.

In a few instances, all of which may well be coincidental, the Sogdian text appears to correspond more
closely to a reading of the Armenian (‘Arm.”’, cf. above, p. 125 n. 6) than to that of any Syriac manu-
script. Such cases are listed on p. 167 below.

F. *94R.11—28 has been translated and commented upon by Benveniste Etudes 2, 116—118.

1 See above, p. 125 n. 4.
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| [nyznty’. nyznty’] ‘Concerning humility’. What is Aumi-

11 [xey (@)t (pe)mr(y) x[y](p0) (v)ryw xw( mrix)[my q](t)[  lity? Humality is that a man should con-

qt]Cn)[y q’ry xcy sider himself, that he is a sinner . . .
(about 19 lines missing)
4% in red ink
l . *O4R |
.1 Jxwny bwzbr cw w’b’(z) ... Let us see what that publican was

saying from afar. He did not even raise
his eyes to heaven, but beat upon his
breast, saying: ‘God, have mercy on me,
a sinner!” And this (one) went down

justified rather than that (one).? It is
good, then, that one should be (5)

Je(ym)t(" zrydz )qw sm'ny 8. y_W'r
Jby’( Jmy prm’nty’ wn'( n)gbny .q.fiy'
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face, from the exceeding® glory ‘
was upon his face, L R i
And there was another L
used to keep himself shut sway. and
he was famous in the city and had greaty =
g!.nr}n And it was announced to m Mt
One of the holy ones is dﬁpﬂl’ﬂﬂgm ot
this world come, greed him bmﬁ
rjl..f:]:-‘irtﬁ!rf” And he began to think—h
hig mind 11; ‘If (20) T go out by dny |
people will rush upon me and Iﬁia |
have!? glory, and ‘my mind kﬂ‘ut ‘
“grecable to this. Rather shall Tgoout = &
In the E‘.‘foﬂiﬂg, r,*n time of darknau.” ] 3 1
that no-one may see me,” And he went .
out of his cell in the evening, in the
dark, desiring that he might g::!“ hid-
den, And imnlﬁdiatelylﬁ two angels
were sent from God, and with them tor-
ches, fand they 17 provided light for him
(25) And immediately the whole dty' 2
AN Up when they 18 ggw that glory and ; =
e he desired that he might fleadeomt
“Ory he was glorified (all) the more, |
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3 In this quotation from Lk. 18.13, the Bogdian has

does the Byr. M8 K, & variant omitted by Btrothmann):
stead of hunyhy L-hty "have mercy on the sinner’. The
b m’t: probably a mistake for it. Aternatively, the
6 gr'n: this spelling is also attested in the compounds B. nykr's sad C. nylgr's (beside M
B. nybkyr'n), cf. GMB §§ 1148—1149. It may be regarded as & defective spelling (of shove,
older form (cf. ILY 20 [1978], 258). For the redundant use of gr'n ‘side’ after the adv. by e ot 5
above, p. 60, on similar uses of -w'dy and wy'q. B
12 (qy): the remarks of Benveniste Etudes 2, 122, are founded on Hansen's misreading on foom Yy
Sundermann 1974a, 253 n. 151). R
19 “*y’z¢: probably 3 sg. impf. middle (cf. above, p. 63, on 2TV.18 "nc’(g)). salic
21 zwe-, usually ‘pleasant, agreeable’, here clearly means ‘sgreeing, consenting’ (¢f Besveniste Etudes2,
117: «Mon esprit n’agrée pas celas, without comment).—(yjw'rt =yw'r iy, 2ZR.58. M. g’ "ty B. gu'r E¥.
The present spelling is not found elsewhere. _
2728 The Syriac text of Macarius follows the Greek original in citing Lk 15.14, but the Sopdias Sgrees
more closely with the wording of Mt. 23.12 (Peshitta  mn d-nmk npih *,-i.udn-ﬁnh_-*:-—h
»my’( w)n- ‘humble, debase’ of. the abstracts ymy'(w)y (Fragment A, R26) -l_-_»q'g{ﬂh*l.l.“
nmy’q). C. and 8. ymy (on which see Henning Tales 451 n. 1) may represert & Lght stem ad) ymy- huam-

bled, disgraced’ (nom. sg. m. ete. ymy < *ymyy). of which ymy’ will be the scc. =g f
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943:24 ’t (second occurrence) = Arm. ew ‘and’ (Byr. d-)
94R.27 xwny qy =Arm. or ‘(he) who' (Byr. kl d-)
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